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Ilepexnad mexcmis sAKi cmocyiomuvcst OisIbHOCHIT A8APIlIHO-PAMYBANbHUX hopmYy8atb HaOyeae HeabusKoi
SHauUywocmi 3 02140y Ha AKMuUsi3ayino MidCHAPOOHOT CHIBNpayi YKPAiHChKUX agapiliHo-panmy8aibHUx (Gopmy-
8aHb 3 IHO3ZEMHUMU KOJLe2amMU 8 YMO8AX GiliHu. Buguenwns cnocobis nepexaady mepminonocii yiei eanysi € akmy-
AbHUM, Yepe3 HedOCMAmuIo 00CIIONCeHICIb Mma 8i0CYMHICMb 008IOKO80T Timepamypu 3a Yum HaAnpsImMKoM.
Tonognum 3a80annam cmammi € GU3HAYEHHS CHOCoDi8 nepekiady 080KOMHOHEHMHUX MEPMIHI8 00CaI0NC)-
8aHOI 2a1Y31, A MAKOJIC BUABLEHHA OCHOBHUX MPYOHOU{I8, WO BUHUKAIOMb Y NPOYECT 6I0MBOPEHHS OCMAHHIX
VKPAIHCOKOI0 MOBOI0. AHANI3 CIPYKMYPHUX XAPAKMEPUCMUK MEPMIHi6 chepu onepamusHoi disnbHocmi asa-
PIIHO-PAMY6ATbHUX (POPMYEAHL AHSNIICOKOL MOBU NOKA3A6, WO SHAUHY YACMUHY CKA0AIOMb 0a2amoKom-
nouenmui mepminu, 3 Akux 24 % cmanosnams 080KOMNOHEHMHI MepMiHOI02IuHI 00UHUYI 00CI0NCYBAHOT
eanysi. OCHOBHUMU MPYOHOWAMU, 3 AKUMU CIIUKAEMbCA NEPEKAa0ay nio uac ceoei OisIbHOCMI € 8IOMIHHOCT
CUHMAKCUCY, 2PAMAMUKY, GIOCYMHOCMI YIMKUX JIeKCUKO-CEMAHMUYHUX eKBIBANIeHMI8 ¥ MO8i nepekiaody, a
Makosc iHoO0i Cymo cmunicmuyHi po3oixchocmi. 3a maxkux ymos 6UHUKAE HeOOXIOHICMb 3ACMOCY8AHHS PIZHUX
nepexnadaybkux mpancgopmayiti nepexnady 0is 00CAHeHH MAKCUMANbHOI eKgieaneHmHOCi, 6UOip AKUX
NOGHICMIO 3anedcumy 6i0 nepexiadaua, 1o2o npogeciiinoi inmyiyii. IIpoeedenuii ananiz nokazae, wjo Hai-
NPOOYKMUBHIUWUM CHOCODOM NePerIady 080KOMNOHEHMHUX MePMIHIE chepu onepamusHoi diaivbHocmi asa-
DIUHO-pAMYSANbHUX (POPMYBaAHb BUABUNOCA KANbKYSaHHs (29 %), Opyeum 3a npoOyKmueHicmio € nepexnao
001020 3 KOMNOHEHMI8 2pYNnoio ciig, o nosichioroms (18 %), dooasanns (15 %), ineepcis, abo 3mina nopsoxy
cnig (12 %). 3nauno menw 3ampedysanum UABUSC CNOCiO nepexiady, wo mae nasey eenepanizayis (7 %).
Haiimenw npodykmusHumu cnocobamu UABUIUC NEPeKIa0 3 UKOPUCIIAHHAM P0O008020 8iOMiHKA (4 %),
anmouimiunull nepexaad (3 %), nepekiad 3a 00NOMO2010 SUKOPUCTIAHHA PI3HUX npulimenHukie (2 %), KoH-
kpemuzayis (2 %). Hesnauna kinokicme mepminie 0ociioxcysanoi eanysi, a came 7 o0unuys (4 %) iomeopio-
IOMbCA SMIUAHUM CROCODOM nepeKady.

Kniwouogi cnosa: 6azamoxomnonenmuuti mepmin, Cmpykmypa, nepexknao, Opucinai, exeiganienm.

IlocranoBka npodsieMH B 3arajibHOMY BUIJISITI
Ta OOIPYHTYBaHHA ii aKkTyaJbHoOCTI. Baxkko nepe-
OLIIHUTU POJIb TMEPEeKIaNalbKoi IiSUIBHOCTI, fKa
3a0e3reuye 0OMiH 1H(OPMAITIEI0 MK JIFOJBMHU Y Pi3-
HUX KpaiHaX CBITY. AJIGKBaTHE BIITBOPEHHS TEKCTIB
SKI CTOCYIOThCS JISUTBHOCTI aBapifiHO-PATYBAIbHUX
(dbopmyBaHp HaOyBae B yMOBaxX BIifHH HEaOMSKOL
3HAYYIIOCTI 3 OISy Ha aKTHUBI3AIII0 MDKHAPOTHOT
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CIHIBITpaIli YKpaiHCHKUX aBapiitHO-PATYBATBHUX (op-
MyBaHb 3 IHO3EMHUMH KoJleramu. BuBUeHHS CTpyK-
TYpHHX TapaMeTpiB Ta OCHOBHHMX CIOCOOIB mepe-
KJ1a/Ty TEPMIHOJIONII L€l raiy3i € akTyalbHUM, Yepes3
HEJIOCTATHIO JOCI/PKEHICTh Ta BiJICYTHICTH JIOB1IKO-
BOI JIITEPATypH 3a LIUM HAMPSIMKOM.

B ymoBax n1MHaMi4HOrO HayKOBO-TE€XHIYHOI'O
nporpecy Ta akTHBi3allii MI>KHApOIHOI CHiBIIpali
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3HAYHHUX 3MiH 3a3HAIOTh TEPMIHOJOTIYHI CHUCTEMH
pi3HEX Tamy3eil. Y (oKyci yBaru HayKOBIIiB 3Ha-
XOIAThCS TMHUTAHHS TEOPETHYHOI 0a3u BUBUCHHSA
tepminonorii (CeniBanosa, 2006; JI’sxoB, Kusk,
Kynensko, 2000), anani3 ii CTpyKTypHHX Hapame-
TpiB (Jlemunenko, ['opbariok, 2014; bopcyk, 2009;
Hynok, 2013) ta cnenudika nepexnany (binosep-
ceka, 2010; Kapaban, 2008; Komanenko, 2001).
bararokoMnoHEHTHI TepMiHU Yy PI3HUX acleKTax
JOCTI/DKyBainu Taki HaykoBIi sk CairoBcbka O.
(Cuirosceka, 2016), Kaumenko H. (Kuumenko,
2014), Jlenexa T. (JIemexa, 2000). Tepminu chepu
OTIePaTUBHOI MiSUTBHOCTI aBapilfHO-PATYBATBLHUX
(opMyBaHb PO3MISIAIHCH 3 TOUKH 30pY YIOPSIKY-
BaHHs MOHATIHHOTO amapary Ta yKJIaJaHHs (axo-
Boro cioBHuka (Hekmoncwekmii, 2021), a, Takox
CTPYKTYpPHHX XapaKTEPHCTHUK JOCITIKYBaHOI M-
MoBH (IBanuenko, Kosainb, 2023).

MeTa cTATTi — BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI Bij-
TBOPEHHSI aHMIIMCHKUX JBOKOMIIOHEHTHHUX Tep-
MiHIB c(epu OmepaTUBHOI MiSITBHOCTI aBapiHO-
pATyBanbHUX (POPMYBaHb YKPATHCHKOIO MOBOIO.

JlocsTHEHHS TMOCTaBIIEHOT METH mependadae
BUKOHAHHS HACTYIHHX 3aBlaHb. 1HBEHTapHU3Y-
BaTH aHMIIIMCHKI JBOKOMIIOHCHTHI TEPMIiHU JTOCIT-
JOKYBaHOI c(hepH Ta iXHI YKpaiHChKi €KBIBaJICHTH;
kiacudikyBaTy (GakTHIHUN Marepial 3a CIoco-
0aMH TIEPETBOPEHb, SIKUMU KOPUCTYETHCS Iepe-
KJaaad; 3AIMCHUTH aHai3 BUSBICHHUX IepeKia-
JAlbKUX TpaHC(hopMallii.

Marepian A0CHiPKEHHS CKIIAJal0Th TEKCTH Ta
IHCTPYKLIi chepu MisNIBHOCTI CIyk)O rpomaisH-
ChKOi 000poHH, chepH HAA3BUYANHUX CUTYaIlIl Ta
JIKBImaIii HaCHIKIB CTUXIHHUX JIHX.

Buki1aa ocHoBHOro MartepiaJy. TepmiHonoris
Oy/b-5IKO1 TalTy3i 3a CBOIMH CTPYKTYPHHMH Xapak-
TEPUCTUKAMU YMOBHO TMOJAUISETHCS HA OJHOKOM-
MMOHEHTHI Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH, IO
CBOEIO YEProk0 BiJIOOPaXKAETHCSA Y OCOOITMBOCTSIX
nepeKyay.

AHalli3 CTPYKTYPHUX XapaKTepUCTUK TEPMiHIB
chepu onepaTuBHOI AiSIBHOCTI aBapiiHO-pATY-
BaJIbHUX (OpMYyBaHb aHINIIICHKOI MOBH IOKa3aB,
10 3HaYHy HWOT0 YacTHHY CKJIAaJaroTh OaraToKoM-
MOHEHTHI TepMiHH, a came 688 3 sxux 24 % cra-
HOBJISITh IBOKOMIIOHEHTHI TEPMiHOJIOTIYH] OMHUII
nociimpkyBaHoi ramysi (IBanuenko, Kosans, 2023).

B pesynbrari anamizy 3i0paHoro marepiairy
OyJ10 BHUSBIIECHO, IO HAWMPOIYKTHBHIIIUM CIIOCO-
O0M mepeKyiazy JBOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB €
KaJbKyBaHHs, 32 JIOTIOMOTOI0 SIKOTO BiATBOPIO-
10Tbest 41 TepMiH Bin 3aranbHOI KinbkocTi. CyTh
3raJJaHoro Croco0y moJsrae y TOYHINA mepenadi
ioro 3acobamu ykpaiHcbkoi MoBU. Hampukmnan:
interagency team — Mmidci0OMYA KOMAHOA,
pocket dosimeter — Kuwenvkosuil 003umemp;
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non-contaminated environment — He3zapasiceHe
Ooskinns,; undersea earthquake — niosoonuil 3em-
nempyc.

Crioci0 Tmepekiaay OTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB
TPYIIOI0 TOSICHIOIOUUX CIIIB Ma€ Ha3By OMHCOBHIA
nepeKiiaj], SKUM BIATBOPEHO 26 TepMiHIB A0CIi-
JUKyBaHOI ramysi. B okpemux Bumajakax mija yac
nepeKsay CKIaJHO BiTHAWTH €KBIBAJICHT TOTO UM
HIIIOTO CIIOBa, a AOCTIBHUH Tepeksian abo mepe-
KJIaJ 3a JIOTIOMOTOI0 TPUHMEHHHKIB abo pojo-
BOTO BiJ]MIHKAa CHOTBOPIOIOTH ceHC. [l Toro,
00 YHUKHYTH HETIPaBWIIBHOI 1HTEpHpeTalii mpu
nepeKiIai BAAIOTHCS 10 T0JJaBaHHs CIiB, 110 TOsIC-
HIOIOTH 3MicT TepMiHy. Tak, HalpuKiaa, ABOKOM-
NIOHEHTHUH TEePMiH electrical reset BapTO BIATBO-
pIOBAaTH 3a JIOTIOMOTOI0 OMKMCOBOTO nepekiary. Lle
3YMOBJICHO TUM (PAKTOM, 1110 aHINTIHCHKUI IMEHHHUK
reset He Ma€ OJTHOCIIBHOTO €KBIBAJICHTY B YKpaiH-
CBKiif MOBI1, HATOMICTb MEPEKIATAETHCS K IIOBE-
peHenHs y Buxinne noioxenus» (bycemn, 2010),
CHHOHIMIYHHUM SIKOMY, Ta O1JIbIII JJAKOHIYHUM Yy TEX-
HiYHIN JiTeparypi € (HopMyitOBaHHS «CKHJAHHS
napameTpiB». 3Biacu electrical reset — ckuoanmsa
napamempie enekmpodcusients. Bapto 3aysa-
KUTH, 1110 OTMCOBUM MepeKIiaja nepeadadae Takox
3MiHY CTPYKTYPH TepMiHy. 3rajaHuii aHTTIHChKUI
TepMiH noOynoBanmii 3a Moaeuo A+N (electrical
reset), TOA1 SIK B YKpPaiHCbKOMY TIEpeKJIaJli HOro
CTpyKTypa 3MiHIO€TbCS Ha N+N+N (ckuoanus
napamempie e1eKmpodCUGLEHHSL).

[Ipuknaau omucoBoro nepexnany: intermittent
flooding — nepioouune samonnienns nio uac nogemi,
damage reconnaissance — epyna OyinKu Hauece-
Hoeo 30umky, underwater torch — namna oasa nio-
800HUX pobim,; unprotected personnel — nepconan
0e3 3acobis 3axucmy.

YacTriHa TEpMiHIB Cepu ONEpPaTUBHOI JTisTb-
HOCTI aBapilHO-PATYBaIBHUX (OPMYyBaHb BiJITBO-
PIOIOTBCST YKPATHCHKOIO MOBOIO IIUTSIXOM JIOJIABAHHS,
BBEJICHHSM J10JaTKOBUX ciiB. Lls Tpanchopmaris
3aCTOCOBYETbCA 4Y€pe3 BIJIMIHHOCTI CHHTAaKCHCY,
rpaMaTHKH, BIJICYTHOCTI YITKUX JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHHUX CKBIBAJICHTIB y MOBI TEPEKIIaay, a TaKOXK
iHOAl 3 cyTo cTmiicTHYHMX MipkyBaHb (Kapabaw,
2008). Hanpuknan: extra-high tide — naosucoxuti
Mopcvruil npunus; underground drifts —niozemui ma
2ipevki 8upooku, transborder emergency — mpan-
CKOpOOHHA Hao3zeuuatHa cumyayis;, ambulance
helicopter — eepmonim meduyroi donomoeu.

I[epexanarbKuii mpuiioM, 10 Mae Ha3By IHBEPCIs,
a00 3MiHa TIOPS/IKY CJIiB BUKOPUCTAHUM TIiJ] Yac BiJi-
TBOpEHHsI 18 10CIiKyBaHUX IBOKOMITOHEHTHHX Tep-
MiHiB. Hanpuknan: survival instruction — incmpyxyis
3 guolcueants, post-disaster recovery — 6iOHOBNEHHS
RICIAL IUXA; rescuer camp — MICIeuKo psmy8albHUKIE,
landslide displacement — nepemiwienns 3cysy.
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OmgHuM i3 croco0iB TepeKyiaaxy ITBOKOMIIO-
HEHTHUX TEPMIHIB € TMepeKyaj 3a JOIMOMOTO0
J0JIaBaHHs Pi3HUX NMPUHUMEHHHKIB. YKpaiHChbKa
MOBa PSICHIE HASBHICTIO MPHUIMEHHHKIB, 110 BUKO-
PHUCTOBYIOTBCSI JUIsl B1IOOpa)KEHHST BITHOCUH MiX
CJIOBaMH, TOJlI K MOOYI0Ba KOHCTPYKIIM aHIJIiH-
CBKOIO MOBOIO BifIOyBaeThCsi 0€3 BUKOPUCTAHHS
miei ciy»k00BOi YacTWUHM MOBHU. Hampuknan:
interoperability requirements — eumozu 00 63ac-
Mo3zaminnocmi,; survival instruction — iHcmpyKyis
3 eudcueanms, post-fire regeneration — 8i0H06-
JIEHHL NICTSL NOHCEIICL.

Binomo, 110 aHmmifickka MOBa BXOIUTH JI0 TPYIH
AQHATITUYHUX MOB 1 XapaKTEePU3YETHCS BIICYTHICTIO
CHICTEMH BIJIMIHKIB, a TpaMaTU4HI BiJTHOCHHHU BUpa-
KArOThCs yepe3 cuHTakcuc. CBOEIO Yeprorw ykpa-
fHChKa MOBa BiTHOCHUTBCS /IO TPYNH (IICKTHBHHUX
MOB, B SIKMX Tepeiaya TpPaMaTHYHUX BiJHOCUH BiJI-
OyBaeThCs 3a JIOMOMOTO0 3aKiHueHb (rekciit). Le
MOSICHIOE HEOOXiHICTh 3IHCHEHHS TepeKiIaay
3 BUKOPHUCTaHHSIM DPOJIOBOTO BIAMIHKY, Ta y Jes-
KHX BHITaJKaX MIHSATH MICHUSMU KOMIIOHEHTH.
Hanpuknan: overfilling of storage — nepenoenenms
cxosuwa, disposition of functioning — nopyuieHHs
@yHkyionysanns, transportation shortfall — necmaua
MPAHCNOPNTY.

B oxpemux BHUmamkax rnepekianad BIAETHCS
JI0 3aMIHU TOHATTA 3 OOMEXKEHHM OOCITOM 4H
CKJIAHIIIMM 3MICTOM B OpPHIiHAJIbHOMY TEK-
CTi HAa TOHATTA 13 IMPIIUM OOCITOM y Tepe-
kiaji. [puknagamu Takoro crocoOy, TOOTO TeHe-
pamizamii, B paMKax HAIIOTO TOCITIIKEHHS €:
inadequate supervision — HeOOCMaMHIL KOHMP-
onw; transboundary response — mpamnckopoonne
peacysanns, immediate transportation — ekcmpeHe
MPAHCNOPIMY BAHHSL.

[TpoTmexHuii crocio mepekian — KOHKPETH-
3aI1isi, BUSBUCS] MEHII MPOAYKTUBHUM. Timbku 2 %
JIBOKOMITOHEHTHHX TEpMiHIB cepu oreparuBHOT

TISUTBHOCTI aBapifHO-pATYBAIBHUX (OPMYBaHb
MEepEKTAAA0TRCS 3 Horo aonomororw. Hanpukman:
disposition of remains — noxo8aHHs peutmox.

He3nayna KinbKicTh JABOKOMIIOHEHTHHX TEp-
MiHIB, 5 OJIMHHUIIb, BIITBOPIOETHCSA YKPATHCHKOIO
3a JOTIOMOTOI0 aHTOHIMIYHOIO Tepekyiaay. 3acTo-
CYBaHHsI TaKoro BUAY TpaHc(opmarliii 3yMOBICHE
PI3HHIICIO Y TPaMaTUYHIA CTPYKTYpl peYeHHS 1HO-
36MHOI0 MOBOIO Ta Tiepefdayae BUKOPUCTAHHS Y
nepexsaai OAMHUIL, 3HAYEHHS SKOI MPOTUIIEKHE
3HaueHHIO opuriHany. Hampuknan: non-hazardous
material — besneunuu mamepian; non-domestic
risks — 306HIUHI pUBUKU.

3MimaHi TUIH, B SIKUX 3aCTOCOBYETHCS KiJbKa
NPUHOMIB MEPEKIIaay OJHOYACHO JUIS aIeKBaTHOTO
BIATBOpEHHS y MOBi. Hampuknaza: 3MiHa MOPSAIKY
CJIiB, JIOJIaBaHHsI Ta KOHKpeTHU3allisi: post-disaster
survey — KOHMpOIb NiCas HA038UYAUHOT cumyayii;
3MIHaA NOPAOKY Clie ma eenepanizayis.: disinfectant
dozer — dozyroue oonaouanms.

BucHoBku. TakuMm unHOM, B pe3yibTaTi MPOBE-
JICHOTO aHaji3y Oy/lo BHSBJIECHO, 110 HAMNpPOayK-
TUBHIIINM CITIOCOOOM TIepeKIIaay ITBOKOMIIOHEHT-
HUX TEpPMiHIB c(epu OMEepaTUBHOI MiSIBHOCTI
aBapiHO-PATYBAIBHUX (OPMYBAHb BHSIBUIIOCS
KainbKyBaHHA (29 %), IpyruM 3a IPOAYKTUBHICTIO
BUSIBUBCS TIEPEKIIA]] OTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB TPYTIO0
cIiB, 1o noscHioTh (18 %), nonasanus (15 %),
1HBepcis, abo 3miHa nopsanky cii (12 %). 3Ha-
YHO MEHII 3aTpe0yBaHUM BHSBUBCS CHOCiO mepe-
KJaay, 10 Mae Ha3By rerepamizauis (7 %). Haii-
MEHII MPOAYKTUBHUMH CIIOCOOAMU BUSBHINCA
nepeKyag 3 BUKOPUCTAHHSAM POJOBOTO BiJIMiHKA
(4 %), anToHiMiuHMit iepekiia (3 %), nepekaz 3a
JIOIIOMOT'0I0 BUKOPHUCTAHHS PI3HUX NMPUHMEHHHKIB
(2 %), xoukpetu3aris (2 %). HesnauHa KibKicTh
TEePMIiHIB JOCIIKyBaHOI rany3i, a came 7 oau-
HULB (4 %) BIATBOPIOIOTHCS 3MIMIAaHUM CIIOCOOOM
nepexiay.
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The translation of the texts related to the activities of emergency and rescue formations acquires considerable
significance taking to account the intensification of international cooperation of Ukrainian emergency and rescue
formations with foreign colleagues under the martial law. The study of translating methods of this branch terminology
is relevant, due to insufficient research and lack of reference literature in this area. The main task of the article is
to determine the methods of the studied field two-component terms translation. To identify the main difficulties that
arise in the process of translation of the mentioned terms into Ukrainian as well. The analysis of the terms structural
characteristics in the field of operational activity of emergency and rescue formations of the English language showed
that a significant part consists of multi-component terms, 24 % of which are two-component terminological units of
the studied field. The main difficulties the translator faces during his work are differences in syntax, grammar, the
lack of clear lexical-semantic equivalents in the language of translation, and sometimes because of the purely stylistic
differences. Under such conditions, there is a need to apply various translation transformations to achieve maximum
equivalence, the choice of which depends entirely on the translator and his professional intuition. The conducted
analysis showed that the most productive way of translating two-component terms in the field of operational activity
of emergency and rescue formations was calking (29 %), the second most productive way was the translation of
components by a group of explanatory words (18 %), addition (15 %), inversion, or changing the words order (12 %).
The method of translation known as generalization turned out to be much less popular (7 %). The least productive
methods were translation using the genitive case (4 %), antonymic translation (3 %), translation using different
prepositions (2 %), specification (2 %). A small number the researched terms, namely 7 units (4 %) are reproduced by
a mixed methods of translation.

Keywords: multicomponent term, structure, translation, original, equivalent.
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